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PL Szybka ładowarka  
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SK Rýchlonabíjačka  
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WARNING: This appliance can be used by children aged from 8
years and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction concerning use of the
appliance in a safe way and understand the hazards involved.
Children shall not play with the appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be made by children without supervision.
Symbols
The followings show the symbols used for the equipment. Be sure that you understand their meaning before use.

CAUTION:
1. SAVE THESE INSTRUCTIONS – This manual contains

important safety and operating instructions for battery charger.
2. Before using battery charger, read all instructions and

cautionary markings on (1) battery charger, (2) battery, and (3)
product using battery.

3. CAUTION – To reduce risk of injury, charge only Makita type
rechargeable batteries. Other types of batteries may burst
causing personal injury and damage.

4. Non-rechargeable batteries cannot be charged with this
battery charger.

5. Use a power source with the voltage specified on the
nameplate of the charger.

6. Do not charge the battery cartridge in presence of flammable
liquids or gases.

7. Do not expose charger to rain or snow.
8. Never carry charger by cord or yank it to disconnect from

receptacle.

9. After charging or before attempting any maintenance or
cleaning, unplug the charger from the power source. Pull by
plug rather than cord whenever disconnecting charger.

10. Make sure cord is located so that it will not be stepped on,
tripped over, or otherwise subjected to damage or stress.

11. Do not operate charger with damaged cord or plug. If the cord
or plug is damaged, ask Makita authorized service center to
replace it in order to avoid a hazard.

12. Do not operate or disassemble charger if it has received a
sharp blow, been dropped, or otherwise damaged in any way;
take it to a qualified serviceman. Incorrect use or reassembly
may result in a risk of electric shock or fire. 

13. Do not charge battery cartridge when room temperature is
BELOW 10°C (50°F) or ABOVE 40°C (104°F). When the
battery temperature is under 0°C (32°F), charging may not
start.

14. Do not attempt to use a step-up transformer, an engine
generator or DC power receptacle.

15. Do not allow anything to cover or clog the charger vents.

Charging
1. Plug the battery charger into the proper AC voltage source.

Charging light will flash in green color repeatedly. 
2. Insert the battery cartridge into charger until it stops adjusting

to the guide of charger. Terminal cover of charger can be
opened with inserting and closed with pulling out the battery
cartridge.

3. When the battery cartridge is inserted, the red charging light
will light up and charging will begin with a preset brief melody
sound coming out for assurance as to which sound will come
out to notify the completion of charging.

4. With finish of charge, the charging light will change from red
one to green one and the melody sound or buzzer sound (a
long beep) comes out to notify completion of charge.

5. Charging time varies by temperature (10°C (50°F) – 40°C
(104°F)) that battery cartridge is charged at and conditions of
the battery cartridge, such as a battery cartridge which is new
or has not been used for a long period of time. 

6. After charging, remove the battery cartridge from charger and
unplug the charger.

ENGLISH

• Indoor use only • Read instruction manual.

• DOUBLE INSULATION • Ready to charge

• Charging • Charging complete

• Delay charge (Battery cooling or too cold 
battery) • Deffective battery

• Conditioning • Cooling abnormality

• Do not short batteries. • Do not destroy battery by fire.

• Do not expose battery to water or rain. • Always recycle batteries.

• Only for EU countries
Due to the presence of hazardous components in the equipment, waste electrical and electronic equipment, accu-
mulators and batteries may have a negative impact on the environment and human health.
Do not dispose of electrical and electronic appliances or batteries with household waste!
In accordance with the European Directive on waste electrical and electronic equipment and on accumulators and
batteries and waste accumulators and batteries, as well as their adaptation to national law, waste electrical equip-
ment, batteries and accumulators should be stored separately and delivered to a separate collection point for munic-
ipal waste, operating in accordance with the regulations on environmental protection.
This is indicated by the symbol of the crossed-out wheeled bin placed on the equipment.



Changing melody of completed charging
1. Inserting the battery cartridge into charger brings out last

preset brief melody sound of completed charging. 
2. Removing and re-inserting it within five seconds after this

action makes the melody sound change.
3. Every time removing and re-inserting it within another five

seconds after this, the melody sound changes in order. 

4. When the desired melody sound comes out, leave the battery
cartridge being inserted and the charge will begin. When a
“short beep” mode is selected, no completed charging signals
comes out. (Silent Mode) 

5. With finish of charge, the green light remains lit with the red
light going out and the melody sound preset at the insertion of
battery cartridge or buzzer sound (a long beep) comes out to
notify completion of charge. (In selected silent mode, no
sounds come out.)

6. Preset melody sound remains stored even when the charger
is unplugged.

NOTE: 
• The battery charger is for charging Makita-battery cartridge.

Never use it for other purposes or for other manufacturer’s
batteries. 

• When you charge a battery cartridge which is new or has not
been used for a long period of time, it may not accept a full
charge until after discharging it completely and recharging a
couple of times. (Ni-MH battery only)

• If charging light may flash in red color, battery condition is as
below and charging may not start.
– Battery cartridge from just-operated tool or battery cartridge

that has been left in a location exposed to direct sunlight for a
long time.

– Battery cartridge that has been left for a long time in a location
exposed to cold air.

When the battery cartridge is too hot, charging will begin after
the cooling fan installed in the charger cools the battery
cartridge. Charging will begin after the battery cartridge
temperature reaches the degree at which charging is possible.

• If the charging light flashes alternately in green and red color,
charging is not possible. The terminals on the charger or battery
cartridge are clogged with dust or the battery cartridge is worn
out or damaged. 

Cooling system
• This charger is equipped with cooling fan for heated battery in

order to enable the battery to prove its own performance. Sound
of cooling air comes out during cooling, which means no trouble
on the charger. 

• Yellow light will flash for warning in the following cases. 
– Trouble on cooling fan 
– Incomplete cool down of battery, such as, being clogged with

dust 

The battery can be charged in spite of the yellow warning light.
But the charging time will be longer than usual in this case. 
Check the sound of cooling fan, vent on the charger and battery,
which can be sometime clogged with dust. 

• The cooling system is in order although no sound of cooling fan
comes out, if the yellow warning light will not flash. 

• Always keep clean the vent on charger and battery for cooling. 
• The products should be sent to repair or maintenance, if the

yellow warning light will frequently flash. 

Conditioning charge
Conditioning charge can extend the life of battery by automatically
searching the optimum charging condition for the batteries in every
situation. 
The battery employed in the following conditions repeatedly
requires “conditioning charge” to prevent fast wear out. In that
case, yellow light lights up. 

1. Recharge of battery with its high temperature 
2. Recharge of battery with its low temperature 
3. Recharge of full charged battery
4. Over-discharge of battery (continue to discharge battery in

spite of down of power.) 
The charging time of such battery is longer than usual. 

Voltage 9.6 V 12 V 14.4 V
Capacity (Ah) Charging time (Minutes)

Number of cells 8 10 12

Ni-MH Battery 
cartridge

B9017A — — 1.7 20
BH9020/A — — 1.8 (IEC61951-2) 20

— BH1220/C BH1420 1.8 (IEC61951-2) 15
— — BH1427 2.5 (IEC61951-2) 20

BH9033/A — — 3.1 (IEC61951-2) 30
— BH1233/C BH1433 3.1 (IEC61951-2) 22

Voltage 14.4 V 18 V 14.4 V 18 V Capacity (Ah) 
according to 
IEC61960

Charging time 
(Minutes)Number of cells 4 5 8 10

Li-ion Battery 
cartridge

BL1415 BL1815 — — 1.3 15

— —
BL1430/

BL1430A/
BL1430B

BL1830/BL1830B 3.0 22

BL1415N/BL1415NA BL1815N — — 1.5 15
— BL1820/BL1820B — — 2.0 24
— — BL1440 BL1840/BL1840B 4.0 36
— — BL1450 BL1850/BL1850B 5.0 45

— — BL1460A/
BL1460B BL1860B 6.0 55



WARNUNG: Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und
Personen mit verminderten körperlichen, sensorischen oder
geistigen Fähigkeiten bzw. Mangel an Erfahrung und Kenntnissen
benutzt werden, vorausgesetzt, dass sie beaufsichtigt werden oder
Anweisungen zum sicheren Gebrauch des Gerätes erhalten haben
und die damit verbundenen Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht
mit dem Gerät spielen. Reinigung und Benutzerwartung dürfen nicht
von Kindern ohne Beaufsichtigung durchgeführt werden.
Symbole 
Die folgenden Symbole werden für das Gerät verwendet. Machen Sie sich vor der Benutzung unbedingt mit ihrer Bedeutung vertraut.

VORSICHT: 
1. BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN SORGFÄLTIG

AUF – Diese Bedienungsanleitung enthält wichtige
Sicherheits- und Gebrauchsanweisungen für das Ladegerät.

2. Lesen Sie vor der Benutzung des Ladegeräts alle
Anweisungen und Warnhinweise, die an (1) Ladegerät, (2)
Akku und (3) Akkuwerkzeug angebracht sind.

3. VORSICHT — Um die Verletzungsgefahr zu reduzieren,
dürfen nur Makita-Akkus verwendet werden. Andere
Akkutypen können platzen und Verletzungen oder
Sachschäden verursachen.

4. Nicht aufladbare Batterien können mit diesem Ladegerät nicht
aufgeladen werden.

DEUTSCH

• Nur für trockene Räume • Bitte Bedienungsanleitung lesen.

• DOPPELT SCHUTZISOLIERT • Ladebereit

• Akku wird geladen • Laden beendet

• Ladungsverzögerung (Akku ist abgekühlt oder 
zu kalt) • Akku defekt

• Anpassungsladung • Kühlungsstörung

• Schließen Sie die Kontakte nicht kurz. 
Brandgefahr! • Werfen Sie die Batterie nicht ins Feuer.

• Setzen Sie die Batterie weder Wasser noch 
Regen aus.

• Verbrauchte Akkus stets dem Recycling 
zuführen.

• Nur für EU-Länder
Aufgrund des Vorhandenseins gefährlicher Komponenten in der Ausrüstung können Elektro- und Elektronik-
Altgeräte, Akkumulatoren und Batterien sich negativ auf die Umwelt und die menschliche Gesundheit auswirken.
Entsorgen Sie Elektro- und Elektronikgeräte oder Batterien nicht mit dem Hausmüll!
In Übereinstimmung mit der Europäischen Richtlinie über Elektro- und Elektronik-Altgeräte, Akkumulatoren und
Batterien, verbrauchte Akkumulatoren und Batterien sowie ihrer Anpassung an nationales Recht sollten Elektro-
Altgeräte, Batterien und Akkumulatoren gemäß den Umweltschutzbestimmungen getrennt gelagert und zu einer
getrennten Sammelstelle für Siedlungsabfälle geliefert werden.
Dies wird durch das am Gerät angebrachte Symbol der durchgestrichenen Abfalltonne auf Rädern angezeigt.



5. Achten Sie darauf, dass die Spannung der Stromquelle mit der
auf dem Typenschild des Ladegeräts angegebenen Spannung
übereinstimmt.

6. Laden Sie den Akku nicht in Gegenwart von brennbaren
Flüssigkeiten oder Gasen.

7. Setzen Sie das Ladegerät weder Regen noch Schnee aus.
8. Tragen Sie das Ladegerät niemals am Netzkabel, und reißen

Sie niemals daran, um es von der Steckdose zu trennen.
9. Trennen Sie das Ladegerät nach dem Laden oder vor jedem

Versuch einer Wartung oder Reinigung von der Stromquelle.
Ziehen Sie immer am Stecker, niemals am Kabel, um das
Ladegerät von der Stromquelle zu trennen.

10. Verlegen Sie das Netzkabel so, dass niemand darauf tritt oder
darüber stolpert, und dass es keinen sonstigen schädlichen
Einflüssen oder Belastungen ausgesetzt wird.

11. Betreiben Sie das Ladegerät nicht mit einem beschädigten
Netzkabel oder Netzstecker. Falls das Kabel oder der Stecker
beschädigt ist, lassen Sie das beschädigte Teil von einer
autorisierten Makita-Kundendienststelle austauschen, um
einer Gefahr vorzubeugen.

12. Benutzen oder zerlegen Sie das Ladegerät nicht, wenn es
einen harten Schlag erlitten hat, fallen gelassen oder sonst
wie beschädigt worden ist, sondern bringen Sie es zu einem
qualifizierten Kundendiensttechniker. Falscher Gebrauch oder
Zusammenbau kann die Ursache für elektrische Schläge oder
einen Brand sein. 

13. Laden Sie den Akku nicht bei Raumtemperaturen UNTER
10°C oder ÜBER 40°C. Liegt die Akkutemperatur unter 0°C,
beginnt der Ladevorgang u. U. nicht.

14. Das Ladegerät darf nicht an einen Aufwärtstransformator,
Generator oder eine Gleichstrom-Steckdose angeschlossen
werden.

15. Achten Sie darauf, dass die Lüftungsschlitze des Ladegerätes
nicht abgedeckt oder blockiert werden.

Aufladen 
1. Schließen Sie das Ladegerät an eine geeignete

Wechselstromquelle an. Die Ladekontrolllampe blinkt
wiederholt in Grün.

2. Richten Sie den Akku auf die Führung des Ladegerätes aus,
und führen Sie ihn bis zum Anschlag ein. Die
Kontaktabdeckung des Ladegerätes wird durch Einschieben
des Akkus geöffnet und durch Herausziehen des Akkus
geschlossen.

3. Wenn der Akku eingesetzt wird, leuchtet die rote
Ladekontrolllampe auf, und der Ladevorgang beginnt mit einer
kurzen voreingestellten Melodie zur Bestätigung des Tons, der
den Abschluss des Ladevorgangs meldet.

4. Wenn der Ladevorgang beendet ist, wechselt die
Ladekontrolllampe von Rot auf Grün, und eine Melodie oder
ein Summton (langer Piepton) wird abgegeben, um den
Abschluss des Ladevorgangs zu melden.

5. Die Ladezeit ist je nach der Temperatur (10°C – 40°C), bei
welcher der Akku geladen wird, und dem Zustand des Akkus
(z.B. neuer oder längere Zeit unbenutzter Akku)
unterschiedlich.

6. Nach dem Laden nehmen Sie den Akku aus dem Ladegerät
heraus, und trennen Sie das Ladegerät vom Stromnetz.

Ändern der Ladevorgangs-Abschlussmelodie
1. Beim Einsetzen des Akkus in das Ladegerät wird die zuletzt

voreingestellte kurze Ladevorgangs-Abschlussmelodie
abgegeben.

2. Wird der Akku innerhalb von fünf Sekunden nach dem
Entfernen wieder eingesetzt, ändert sich die Melodie.

3. Mit jedem weiteren Entfernen und Wiedereinsetzen innerhalb
von fünf Sekunden wird die nächste Melodie aktiviert.

4. Wenn die gewünschte Melodie abgegeben wird, lassen Sie
den Akku eingesetzt, um den Ladevorgang zu starten. Wenn
der Modus “kurzer Piepton” gewählt wird, wird kein
Ladevorgangs-Abschlusssignal abgegeben. (Stumm-Modus)

5. Wenn der Ladevorgang beendet ist, bleibt die grüne Lampe
erleuchtet, während die rote Lampe erlischt und die beim
Einsetzen des Akkus voreingestellte Melodie oder ein
Summton (langer Piepton) ertönt, um den Abschluss des
Ladevorgangs zu melden. (Wenn der Stumm-Modus gewählt
wird, werden keine Signaltöne abgegeben.)

6. Die voreingestellte Melodie bleibt gespeichert, selbst wenn
das Ladegerät von der Stromquelle getrennt wird.

HIINWEIS: 
• Das Ladegerät ist ausschließlich zum Laden von Makita-Akkus

vorgesehen. Verwenden Sie es auf keinen Fall für einen
anderen Zweck oder zum Laden von Akkus anderer Fabrikate.

• Wenn ein neuer oder längere Zeit unbenutzter Akku geladen
wird, akzeptiert er möglicherweise eine volle Ladung erst,
nachdem er mehrmals völlig entladen und wieder aufgeladen
worden ist. (Nur Ni-MH-Akku)

• Falls die Ladekontrolllampe in Rot blinkt, liegen folgende
Akkuzustände vor, und der Ladevorgang beginnt u. U. nicht.

– Der Akku wurde von einem kurz zuvor benutzten Werkzeug
abgenommen, oder der Akku wurde an einem Ort liegen
gelassen, der lange Zeit direktem Sonnenlicht ausgesetzt war.

– Der Akku wurde für lange Zeit an einem Ort liegen gelassen,
der Kaltluft ausgesetzt war.

Wenn der Akku zu heiß ist, beginnt der Ladevorgang erst,
nachdem das im Ladegerät eingebaute Kühlgebläse den Akku
abgekühlt hat.

Spannung 9,6 V 12 V 14,4 V
Leistung (Ah) Ladezeit (Minuten)

Anzahl der Zellen 8 10 12

Ni-MH-Akku

B9017A — — 1,7 20
BH9020/A — — 1,8 (IEC61951-2) 20

— BH1220/C BH1420 1,8 (IEC61951-2) 15
— — BH1427 2,5 (IEC61951-2) 20

BH9033/A — — 3,1 (IEC61951-2) 30
— BH1233/C BH1433 3,1 (IEC61951-2) 22

Spannung 14,4 V 18 V 14,4 V 18 V Leistung (Ah) 
nach IEC61960 Ladezeit (Minuten)

Anzahl der Zellen 4 5 8 10

Li-ion-Akku

BL1415 BL1815 — — 1,3 15

— —
BL1430/

BL1430A/
BL1430B

BL1830/
BL1830B 3,0 22

BL1415N/BL1415NA BL1815N — — 1,5 15

— BL1820/
BL1820B — — 2,0 24

— — BL1440 BL1840/
BL1840B 4,0 36

— — BL1450 BL1850/
BL1850B 5,0 45

— — BL1460A/
BL1460B BL1860B 6,0 55



Der Ladevorgang beginnt erst, nachdem die Akkutemperatur ein
Niveau erreicht hat, bei dem Laden möglich ist.

• Falls die Ladekontrolllampe abwechselnd in Grün und Rot blinkt,
liegt eine Störung vor, und der Akku kann nicht geladen werden.
Möglicherweise sind die Kontakte des Ladegerätes oder des
Akkus verschmutzt, oder der Akku ist verbraucht oder beschädigt.

Kühlsystem
• Dieses Ladegerät ist mit einem Kühlgebläse für erhitzte Akkus

ausgestattet, um die Leistung des Akkus zu verbessern. Das
vom Kühlgebläse erzeugte Laufgeräusch ist normal und stellt
kein Anzeichen für eine Störung des Ladegerätes dar. 

• Eine gelbe Lampe blinkt in den folgenden Fällen als Warnsignal. 
– Störung des Kühlgebläses 
– Unvollständige Kühlung des Akkus, z.B. bei Verstopfung mit

Staub 
Der Akku kann trotz der gelben Warnlampe weiter aufgeladen
werden. Aber in diesem Fall ist die Ladezeit länger als
gewöhnlich. 

Überprüfen Sie das Laufgeräusch des Kühlgebläses und die
Ventilationsöffnungen an Ladegerät und Akku, die sich
manchmal mit Staub zusetzen können. 

• Wenn die gelbe Warnlampe nicht blinkt, ist das Kühlsystem in
Ordnung, selbst wenn kein Laufgeräusch des Kühlgebläses
vernehmbar ist.

• Halten Sie die Ventilationsöffnungen an Ladegerät und Akku
stets sauber, um einwandfreie Kühlung zu gewährleisten.

• Falls die gelbe Warnlampe häufig blinkt, sollten Sie die Produkte
zwecks Reparatur oder Wartung einsenden.

Anpassungsladung
Eine Anpassungsladung kann die Lebensdauer eines Akkus
dadurch verlängern, dass in jeder Situation automatisch die
optimalen Ladebedingungen für den Akku gesucht werden. 
Unter folgenden Bedingungen erfordert der verwendete Akku eine
wiederholte „Anpassungsladung“, um schnelle Erschöpfung zu
verhüten. In diesem Fall leuchtet die gelbe Lampe auf.

1. Nachladen eines Akkus bei hoher Temperatur 
2. Nachladen eines Akkus bei niedriger Temperatur
3. Nachladen eines voll aufgeladenen Akkus 
4. Übermäßiges Entladen eines Akkus (fortgesetztes Entladen

eines bereits erschöpften Akkus.)
Die Ladezeit eines solchen Akkus ist länger als gewöhnlich. 

ITALIANO



OSTRZEŻENIE: Urządzenie może być użytkowane przez dzieci
powyżej 8 roku życia lub przez osoby niebędące w pełni władz
fizycznych, poznawczych lub umysłowych, bądź nieposiadające
odpowiedniej wiedzy i doświadczenia, o ile jest nad nimi roztoczony
nadzór lub jeśli otrzymały one odpowiednie instrukcje dotyczące
bezpiecznego użytkowania urządzenia i rozumieją związane z tym
niebezpieczeństwo. Nie wolno pozwalać, aby dzieci bawiły się
urządzeniem. Dzieci bez nadzoru nie mogą czyścić urządzenia ani
wykonywać czynności konserwacyjnych.
Symbole
Poniżej przedstawiono symbole wykorzystywane w przypadku urządzeń. Przed przystąpieniem do eksploatacji należy koniecznie
zapoznać się z ich znaczeniem.

UWAGA:
1. NALEŻY ZACHOWAĆ NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ – Niniejsza

instrukcja zawiera istotne wskazówki dotyczące środków
ostrożności i eksploatacji ładowarki akumulatorów.

2. Przed użyciem ładowarki należy przeczytać wszystkie
instrukcje i ostrzeżenia na (1) ładowarce akumulatorów, (2)
akumulatorze, (3) urządzeniu wykorzystującym akumulatory.

3. UWAGA – Ze względów bezpieczeństwa należy ładować tylko
akumulatory firmy Makita. Ładowanie baterii innego typu
może spowodować wybuch, grożący obrażeniami i stratami
materialnymi.

4. Nie wolno ładować zwykłych (nieładowalnych) baterii za
pomocą ładowarki.

5. Należy stosować źródło zasilania podane na tabliczce
znamionowej ładowarki.

6. Nie ładować akumulatorów w pobliżu łatwopalnych płynów lub
gazów.

7. Nie wystawiać ładowarki na działanie deszczu lub śniegu.
8. Nie wolno nosić ładowarki trzymając ją za przewód zasilający

ani ciągnąć za przewód, aby wyjąć wtyczkę z gniazda.
9. Po naładowaniu akumulatorów oraz przed czyszczeniem lub

konserwacją ładowarki należy odłączyć ładowarkę od źródła
zasilania.
Przy odłączaniu ładowarki od zasilania należy pociągać za
wtyczkę, a nie za sznur przewodu.

10. Należy zwrócić uwagę, aby przewód zasilania był
umieszczony w taki sposób, aby nie można było na niego
nadepnąć, potknąć się o niego lub w inny sposób narazić na
uszkodzenie.

11. Nie używać ładowarki z uszkodzonym przewodem lub
wtyczką. W przypadku uszkodzenia przewodu lub wtyczki
należy skontaktować się z autoryzowanym punktem
serwisowym narzędzi Makita w celu wymiany uszkodzonej
części, aby uniknąć zagrożenia.

12. Nie wolno użytkować ani demontować ładowarki, jeśli została
ona silnie uderzona, upuszczona lub uszkodzona w inny
sposób; należy ją przekazać do wykwalifikowanego
serwisanta. Nieprawidłowe użytkowanie lub demontaż grożą
porażeniem prądem elektrycznym lub pożarem.

13. Nie ładować akumulatora w temperaturze pokojowej
PONIŻEJ 10°C ani POWYŻEJ 40°C. Jeżeli temperatura
akumulatora wynosi poniżej 0°C, istnieje ryzyko, że
akumulator nie będzie się ładował.

14. Nie używać ładowarki z transformatorami podwyższającymi
napięcie, prądnicami lub źródłami prądu stałego.

15. Uważać, aby otwory wentylacyjne ładowarki nie były zakryte
lub zablokowane.

POLSKI

• Tylko do użytku wewnątrz pomieszczeń • Przeczytać instrukcję obsługi.

• PODWÓJNA IZOLACJA • Gotowe do ładowania

• Ładowanie • Ładowanie zakończone

• Ładowanie wstrzymane (chłodzenie 
akumulatora lub zbyt zimny akumulator) • Wadliwy akumulator

• Regeneracja • Nieprawidłowe chłodzenie

• Nie zwierać akumulatora • Nie wrzucać akumulatora do ognia.

• Chronić akumulator przed wodą lub deszczem. • Akumulatory i baterie podlegają recyklingowi

• Dotyczy tylko państw UE
Z uwagi na obecność w sprzęcie niebezpiecznych składników, zużyty sprzęt elektryczny, elektroniczny, akumulatory
oraz baterie mogą powodować negatywny wpływ na środowisko i zdrowie ludzi.
Nie wyrzucaj urządzeń elektrycznych, elektronicznych lub akumulatorów wraz z odpadami z gospodarstwa
domowego!
Zgodnie z Europejską Dyrektywą w sprawie zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego oraz dotyczącą
akumulatorów i baterii oraz zużytych akumulatorów i baterii, a także dostosowaniem ich do prawa krajowego, zużyte
urządzenia elektryczne, elektroniczne, baterie i akumulatory, należy składować osobno i przekazywać do punktu
selektywnej zbiórki odpadów komunalnych, działającego zgodnie z przepisami dotyczącymi ochrony środowiska.
Informuje o tym symbol przekreślonego kołowego kontenera na odpady umieszczony na sprzęcie.



Czas
1. Podłączyć ładowarkę do odpowiedniego źródła napięcia

przemiennego. Kontrolka ładowania zacznie migać zielonym
światłem.

2. Wsunąć akumulator do ładowarki, aż do wyczuwalnego oporu
w prowadnicy urządzenia. Pokrywa zacisków otwiera się przy
wkładaniu i zamyka przy wyciąganiu akumulatora.

3. Po włożeniu akumulatora kontrolka ładowania zostanie
podświetlona na czerwono, a ładowanie rozpocznie się krótką
melodyjką. Jeżeli zostanie ona zatwierdzona, ten sam sygnał
będzie informował o zakończeniu operacji.

4. Wraz z zakończeniem ładowania kolor kontrolki ładowania
zmieni się z czerwonego na zielony i równocześnie rozlegnie
się melodyjka lub dźwięk brzęczyka (dłuższy dźwięk)
sygnalizujący zakończenie operacji.

5. Czas ładowania zależy od temperatury (10°C – 40°C), w
której przeprowadzana jest operacja ładowania, oraz od stanu
akumulatora. Inny będzie czas przykładowo w przypadku
nowego akumulatora lub akumulatora, który nie był używany
przez dłuższy czas.

6. Po naładowaniu należy wyjąć akumulator z ładowarki i
odłączyć ładowarkę od zasilania.

Zmiana melodyjki sygnalizującej zakończenie ładowania
1. Po włożeniu akumulatora do ładowarki odtwarzana jest

ostatnio wybrana melodyjka sygnalizująca zakończenie
ładowania.

2. Wyjęcie i ponowne włożenie akumulatora w ciągu pięciu
sekund powoduje zmianę melodyjki.

3. Każdorazowy cykl wyjęcia i ponownego włożenia akumulatora
w ciągu pięciu sekund powoduje przełączenie kolejnej
melodyjki.

4. Gdy rozlegnie się odpowiednia melodyjka, należy akumulator
pozostawić w urządzeniu, aby rozpoczęła się operacja
ładowania. W przypadku wyboru „krótkiego dźwięku” nie będzie
generowany sygnał zakończenia ładowania. (Tryb cichy)

5. Wraz z zakończeniem ładowania zielona kontrolka pozostaje
podświetlona, a czerwona gaśnie i równocześnie rozlegnie się
melodyjka ustawiona w momencie włożenia akumulatora lub
dźwięk brzęczyka (dłuższy dźwięk) sygnalizujące
zakończenie operacji. (W trybie cichym nie jest generowany
żaden dźwięk.)

6. Ustawiona melodyjka będzie pamiętana nawet po odłączeniu
ładowarki od zasilania.

UWAGA:
• Opisywana ładowarka służy do ładowania akumulatora firmy

Makita. Nie wolno używać jej do innych celów, ani do ładowania
akumulatorów innych producentów.

• Może nie udać się w pełni naładować nowego akumulatora lub
akumulatora, który nie był używany przez dłuższy czas. Pełne
naładowanie można uzyskać po kilkakrotnym całkowitym
rozładowaniu i ponownym naładowaniu (dotyczy tylko
akumulatora Ni-MH).

• Miganie kontrolki ładowania na czerwono sygnalizuje poniższy
stan akumulatora i nie można rozpocząć ładowania.
– Akumulator został wyjęty z narzędzia bezpośrednio po

zakończeniu pracy lub był wystawiony przez dłuższy czas na
działanie światła słonecznego.

– Akumulator był wystawiony przez dłuższy czas na działanie
zimnego powietrza.

Jeżeli akumulator jest zbyt gorący, ładowanie rozpocznie się,
kiedy zostanie schłodzony przez wentylator zainstalowany w
ładowarce. 
Ładowanie rozpocznie się, kiedy temperatura akumulatora
osiągnie wartość umożliwiającą ładowanie.

• Jeżeli kontrolka ładowania pulsuje naprzemiennie kolorem
zielonym i czerwonym, ładowanie nie jest możliwe. Styki
ładowarki lub akumulatora są zabrudzone lub akumulator jest
zużyty albo uszkodzony.

Układ chłodzenia
• Opisywana ładowarka jest wyposażona w wentylator do

chłodzenia akumulatora, gdy jego temperatura wzrośnie, aby
mógł on uzyskać swoją wydajność. Podczas chłodzenia słychać
szum powietrza, który nie należy interpretować jako usterkę
ładowarki.

• W następujących przypadkach miga żółta kontrolka
ostrzegawcza.
– Awaria wentylatora chłodzącego
– Niewystarczające schłodzenie akumulatora, np. w wyniku

przytkania otworów kurzem
Akumulator można ładować pomimo podświetlonej żółtej
kontrolki ostrzegawczej. W takim przypadku jednak czas
ładowania będzie dłuższy niż zwykle.
Sprawdzić dźwięk wentylatora chłodzącego oraz skontrolować
otwory wentylacyjne w ładowarce, ponieważ czasami mogą być
przytkane kurzem.

• Układ chłodzenia może działać prawidłowo, mimo że nie słychać
dźwięku wentylatora chłodzącego, jeżeli żółta kontrolka
ostrzegawcza nie miga.

• Otwory wentylacyjne w ładowarce i akumulatorze należy
utrzymywać w czystości, aby zapewnić prawidłowe chłodzenie.

• Jeżeli żółta kontrolka ostrzegawcza często miga, urządzenia
należy odesłać do naprawy lub konserwacji.

Napięcie 9,6 V 12 V 14,4 V Pojemność (Ah) Czas ładowania (w minutach)Liczba ogniw 8 10 12

Akumulator 
Ni-MH

B9017A — — 1,7 20
BH9020/A — — 1,8 (IEC61951-2) 20

— BH1220/C BH1420 1,8 (IEC61951-2) 15
— — BH1427 2,5 (IEC61951-2) 20

BH9033/A — — 3,1 (IEC61951-2) 30
— BH1233/C BH1433 3,1 (IEC61951-2) 22

Napięcie 14,4 V 18 V 14,4 V 18 V Pojemność 
(Ah)

Zgodnie z 
normą 

IEC61960

Czas 
ładowania (w 

minutach)Liczba ogniw 4 5 8 10

Akumulator 
Li-ion

BL1415 BL1815 — — 1,3 15

— —
BL1430/

BL1430A/
BL1430B

BL1830/BL1830B 3,0 22

BL1415N/BL1415NA BL1815N — — 1,5 15
— BL1820/BL1820B — — 2,0 24
— — BL1440 BL1840/BL1840B 4,0 36
— — BL1450 BL1850/BL1850B 5,0 45

— — BL1460A/
BL1460B BL1860B 6,0 55



Ładowanie regeneracyjne
Ładowanie regeneracyjne może zwiększyć trwałość akumulatora
poprzez dobór optymalnych warunków jego ładowania do danej
sytuacji.
Akumulatory często pracujące w poniższych warunkach wymagają
„ładowania regeneracyjnego”, aby zapobiec ich szybkiemu
zużyciu. W takim przypadku żółta kontrolka świeci.

1. Ładowanie akumulatora o wysokiej temperaturze 
2. Ładowanie akumulatora o niskiej temperaturze 
3. Ładowanie w pełni naładowanego akumulatora
4. Nadmierne rozładowanie akumulatora (dalsze

rozładowywanie akumulatora pomimo bardzo niskiego
poziomu energii).

Czas ładowania takiego akumulatora jest dłuższy niż zwykle.

FIGYELEM: Ezt a készüléket 8 éves vagy annál idősebb gyermekek
és csökkent fizikai, érzékelési vagy mentális képességű,
tapasztalatlan vagy ismeretekkel nem rendelkező személyek csak
felügyelet mellett vagy azzal a feltétellel használhatják, hogy
megértették a biztonságos alkalmazásra vonatkozó utasításokat és
a kapcsolódó kockázatokat. Ne engedje, hogy gyermekek
játsszanak a készülékkel. A készülék tisztítását és felhasználói
karbantartását nem végezhetik gyermekek felügyelet nélkül.
Szimbólumok
Az alábbiakban a berendezésre vonatkozó szimbólumok láthatóak. Használat előtt legyen benne biztos, hogy tisztában van a
jelentésükkel.

VIGYÁZAT:
1. TARTSA MEG EZT AZ UTASÍTÁST – Ez a kézikönyv fontos

biztonsági és üzemeltetési utasításokat tartalmaz az
akkumulátortöltőhöz.

2. Az akkumulátortöltő használata előtt olvassa el az (1)
akkumulátortöltőre, (2) az akkumulátorra és (3) az
akkumulátort használó eszközre vonatkozó utasításokat és
figyelmeztető jelzéseket.

3. FIGYELEM – A sérülésveszély csökkentése érdekében
kizárlólag Makita típusú újratölthető akkumulátorokat töltsön.
Más típusú akkumulátorok felrobbanhatnak személyi sérülést
és kárt okozva.

4. Nem újratölthető akkumulátorok nem tölthetőek ezzel az
akkumulátortöltővel.

5. A töltő adattábláján meghatározott feszültségű áramforrást
használja.

6. Ne töltse az akkumulátorkazettát gyúlékony folyadékok vagy
gázok jelenlétében.

7. Ne tegye ki a töltőt esőnek vagy hónak.

8. Soha ne hordozza a töltőt a kábelnél fogva, és ne rántsa meg
a dugaszolóaljzatból való kihúzáskor.

9. Töltés után, illetve bármilyen karbantartás vagy tisztítás
megkísérlése előtt húzza ki a töltőt a hálózati áramforrásból. A
töltő kihúzásakor a dugónál fogja, és ne a kábelnél.

10. Úgy helyezze el a kábelt, hogy ne lépjenek rá, ne botoljanak el
benne, és ne legyen kitéve más módon károsodásnak vagy
megterhelésnek.

11. Ne működtesse a töltőt sérült kábellel vagy
csatlakozódugóval. Amennyiben a kábel vagy a
csatlakozódugó sérült, a veszély megelőzése érdekében
cseréltesse ki a hivatalos Makita márkaszervizzel.

12. Ne működtesse vagy szerelje szét a töltőt, ha éles ütést
kapott, leejtették vagy bármely más módon sérült. Vigye
képzett szerelőhöz.
A helytelen használat vagy újra összeszerelés áramütés vagy
tűz veszélyével járhat.

MAGYAR

• Kizárólag beltéri használatra • Olvassa el a kezelési útmutatót!

• KETTŐS SZIGETELÉS • Töltésre kész

• Töltés • Töltés befejeződött

• Töltés késleltetése (az akkumulátor éppen hűl 
vagy túl hideg) • Hibás akkumulátor

• Kondicionálás • Hűtési rendellenesség

• Ne zárja rövidre az akkumulátort • Ne dobja tűzbe az akkumulátort!

• Ne tegye ki az akkumulátort víznek vagy 
esőnek!

• Az akkumulátorokat mindig adja le 
újrahasznosításra

• Csak EU-tagállamok számára
Mivel a berendezésben veszélyes alkatrészek vannak, az elektromos és elektronikus berendezések, akkumulátorok
és elemek hulladékai negatív hatással lehetnek a környezetre és az emberi egészségre.
Az elektromos és elektronikus készülékeket vagy akkumulátorokat ne dobja a háztartási szemétbe!
Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairól és az akkumulátorokról és elemekről, valamint az
akkumulátorok és elemek hulladékáról szóló európai irányelvnek, valamint a nemzeti jogszabályokhoz történő
adaptálásának megfelelően a használt elektromos berendezéseket, elemeket és akkumulátorokat külön kell tárolni,
és a települési hulladék elkülönített gyűjtőhelyére kell szállítani a környezetvédelmi előírásoknak megfelelően.
Ezt jelzi a berendezésen elhelyezett áthúzott kerekes kuka szimbólum.



13. Ne töltse az akkumulátorkazettát, ha a szobahőmérséklet
10 °C ALATT vagy 40 °C FÖLÖTT van. Ha az akkumulátor
hőmérséklete 0 °C alatt van, akkor előfordulhat, hogy a töltés
nem indul el.

14. Ne kísérelje meg feszültségnövelő transzformátor,
motorgenerátor vagy egyenáramú dugaszolóaljzat
használatát.

15. Ne hagyja, hogy a töltő szellőzőnyílásait valami letakarja vagy
eltömődjenek.

Töltési
1. Helyezze az akkumulátor dugvilláját a megfelelő váltakozó

feszültségű aljzatba. A töltési lámpa zöld fénnyel
folyamatosan villog.

2. Ütközésig nyomja be a cserélhető akkumulátort a töltőbe,
összeigazítva a töltő vezetőjével. Az akkumulátortöltő végzáró
fedele kinyitható az akkumulátor behelyezésekor és lezárható
a cserélhető akkumulátor kihúzásakor.

3. Amikor behelyezi a cserélhető akkumulátort, a vörös töltési
lámpa felgyullad és elindul a töltés. Ekkor megszólal egy előre
beállított rövid dallam, amelynek alapján meggyőződhet a
töltés megkezdéséről, illetve befejezéséről.

4. A töltés befejezésekor a töltési lámpa fénye vörösről zöldre
vált, és egy dallam vagy egy hangjelzés (hosszú sípolás)
megszólalása tájékoztat a töltés befejezéséről.

5. A töltési idő a cserélhető akkumulátor hőmérsékletétől (10°C
(50°F) – 40°C (104°F)) és állapotától függően változik, ilyen
állapot például az, ha a cserélhető akkumulátor új vagy ha
hosszú időn keresztül nem használták.

6. A töltés befejezése után vegye le az akkumulátort a töltőről,
és húzza ki a töltőt a hálózati csatlakozóból.

A töltés befejeződésekor megszólaló dallam megváltoztatása
1. Amikor behelyezi a cserélhető akkumulátort a töltőbe,

megszólal az utoljára beállított rövid dallam, amely a töltés
befejeződését jelzi.

2. Ha öt másodpercen belül kiveszi, majd újból visszahelyezi,
akkor a dallam megváltozik.

3. A dallam minden egyes alkalommal megváltozik, amikor öt
másodpercen belül kiveszi és újból visszateszi az
akkumulátort.

4. Amikor meghallja a kívánt dallamot, hagyja a töltőben a
cserélhető akkumulátort, és megkezdődik a töltés. Ha a “rövid
sípolás” üzemmódot választja, a töltés befejezését nem jelzi
hangjelzés. (Néma üzemmód)

5. A töltés befejeződésekor a zöld fény égve marad, a vörös fény
pedig kialszik, és a cserélhető akkumulátor behelyezésekor
beállított dallam vagy hangjelzés (hosszú sípolás)
megszólalása jelzi a töltés befejeződését. (Néma üzemmód
kiválasztása esetén nincs hangjelzés.)

6. Az előre beállított dallam még akkor sem törlődik, amikor a
töltőt leválasztja az erősáramú hálózatról.

MEGJEGYZÉS:
• Az akkumulátortöltő a Makita cserélhető akkumulátorok

töltésére szolgál. Soha ne használja más célra, vagy más gyártó
akkumulátorainak töltésére.

• Ha új vagy hosszú időn keresztül nem használt cserélhető
akkumulátort tölt fel, előfordulhat, hogy csak több feltöltés és
lemerítés után lehet teljesen feltölteni (csak Ni-MH
akkumulátorok esetén).

• Ha a töltésjelző lámpa piros színnel villog, az akkumulátor
állapota az alábbiaknak felel meg, és a töltés nem indul el.
– Az akkumulátort épp az előbb vette ki a működtetett

szerszámból, vagy az akkumulátort olyan helyen hagyta, ahol
hosszabb ideig közvetlen napsütés érte.

– Az akkumulátort olyan helyen hagyta, ahol hosszabb ideig
hideg levegő érte.

Amikor az akkumulátor túl meleg, a töltés azután kezdődik el,
hogy a töltőbe épített hűtőventilátor lehűtötte az akkumulátort. 
A töltés akkor kezdődik el, amikor az akkumulátor hőmérséklete
eléri azt az értéket, amelynél a töltés lehetővé válik.

• Ha a töltési lámpák felváltva zöld és vörös fénnyel villognak, a
töltés nem lehetséges. A töltő vagy a cserélhető akkumulátor
érintkezői elszennyeződtek, vagy a cserélhető akkumulátor
elhasználódott, illetve megsérült.

Hűtőrendszer
• A töltő hűtőventilátorral van felszerelve a felhevült

akkumulátorokhoz annak érdekében, hogy az akkumulátor
alkalmas legyen saját teljesítményének biztosítására. A hűtési
levegő hangja hűtés közben hallható, ez nem utal a töltő
hibájára.

• Sárga villogó fény figyelmeztet a következő esetekben.
– A hűtőventilátor hibája
– Az akkumulátor nem hűl kellőképpen, például por által okozott

dugulás miatt
Az akkumulátor a sárga figyelmeztető fény ellenére is feltölthető.
A töltési idő azonban hosszabb lesz, mint általában.
Ellenőrizze a hűtőventilátor hangját és a töltő szellőzőnyílását,
amely időnként eldugul a portól.

• A hűtőrendszer akkor is rendben van, ha a hűtőventilátor nem
hallható, és ha a sárga figyelmeztető lámpa nem villog.

• Mindig tartsa tisztán a töltő és az akkumulátor szellőzőnyílását a
hűtés érdekében.

• A termékeket vissza kell küldeni javításra vagy karbantartásra,
ha a sárga figyelmeztető lámpa gyakran villog.

Feszültség 9,6 V 12 V 14,4 V
Kapacitás (Ah) Töltési idő (perc)

Cellák száma 8 10 12

Ni-MH 
cserélhető 

akkumulátor

B9017A — — 1,7 20
BH9020/A — — 1,8 (IEC61951-2) 20

— BH1220/C BH1420 1,8 (IEC61951-2) 15
— — BH1427 2,5 (IEC61951-2) 20

BH9033/A — — 3,1 (IEC61951-2) 30
— BH1233/C BH1433 3,1 (IEC61951-2) 22

Feszültség 14,4 V 18 V 14,4 V 18 V Kapacitás 
(Ah)

az IEC61960 
előírásai 
szerint

Töltési idő 
(perc)Cellák száma 4 5 8 10

Li-ion cserélhető 
akkumulátor

BL1415 BL1815 — — 1,3 15

— —
BL1430/

BL1430A/
BL1430B

BL1830/BL1830B 3,0 22

BL1415N/BL1415NA BL1815N — — 1,5 15
— BL1820/BL1820B — — 2,0 24
— — BL1440 BL1840/BL1840B 4,0 36
— — BL1450 BL1850/BL1850B 5,0 45

— — BL1460A/
BL1460B BL1860B 6,0 55



Kondicionáló töltés
A kondicionáló töltés meghosszabbítja az akkumulátor
élettartamát azáltal, hogy minden helyzetben automatikusan
megkeresi az akkumulátorok optimális töltési állapotát.
A következő feltételek között használt akkumulátornak újra meg
újra “kondicionáló töltésre” van szüksége a gyors elhasználódás
megelőzése érdekében. Ebben az esetben a sárga lámpa
felgyullad.

1. Akkumulátor feltöltése magas hőmérsékleten
2. Akkumulátor feltöltése alacsony hőmérsékleten
3. Teljesen feltöltött akkumulátor töltése
4. Az akkumulátor túlzott lemerítése (az akkumulátor

lemerítésének folytatása az alacsony teljesítmény ellenére).
Az ilyen akkumulátorok töltési ideje hosszabb a szokásosnál.

VÝSTRAHA: Toto zariadenie smú používat’ deti vo veku 8 rokov a
viac a osoby so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo duševnými
schopnost’ami alebo s nedostatkom skúseností a znalostí, pokiaľ je
pre ne zabezpečený dozor alebo zabezpečené zaškolenie týkajúce
sa bezpečného používania tohto zariadenia a porozumenia
hroziacim nebezpečenstvám. Deti sa nesmú hrat’ so zariadením.
Čistenie a používateľskú údržbu nesmú vykonávat’ deti bez dozoru.
Symboly
Nasledujú symboly, ktoré sa pre toto zariadenie používajú. Pred použitím sa presvedčte, že ste porozumeli ich významu.

UPOZORNENIE:
1. UCHOVAJTE TENTO NÁVOD – Táto príručka obsahuje

dôležité bezpečnostné a prevádzkové pokyny týkajúce sa
nabíjačky batérií.

2. Pred použitím nabíjačky batérií si prečítajte celý návod a
výstražné označenia týkajúce sa (1) nabíjačky batérií, (2)
batérie a (3) výrobku, v ktorom sa batéria používa.

3. UPOZORNENIE – Aby sa znížilo riziko zranenia, nabíjajte len
nabíjateľné batérie typu Makita. Iné typy batérií môžu
vybuchnút’ a spôsobit’ zranenie osôb a škodu.

4. Nenabíjateľné batérie sa pomocou tejto nabíjačky nedajú
nabíjat’.

5. Použite zdroj napájania s napätím uvedeným na popisnom
štítku nabíjačky.

6. Blok batérií nenabíjajte v prítomnosti horľavých kvapalín a
plynov.

7. Nabíjačku nevystavujte pôsobeniu dažďa alebo snehu.
8. Nikdy nabíjačku neprenášajte za napájací kábel ani ňou pri

odpájaní od siet’ovej zásuvky netrhajte.

9. Po nabití alebo pred vykonávaním akejkoľvek údržby či
čistenia odpojte nabíjačku od zdroja napájania. Ked’
nabíjačku odpájate od siet’ovej zásuvky, vždy t’ahajte za
zástrčku a nie za napájací kábel.

10. Zabezpečte, aby nebol napájací kábel umiestnený tak, že sa
bude po ňom stúpat’, zakopávat’ oň, alebo že bude inak
vystavený možnosti poškodenia či namáhaniu.

11. Ak má nabíjačka poškodený kábel alebo zástrčku,
nepoužívajte ju. Ak sú kábel alebo zástrčka poškodené, aby
ste predišli rizikám, o ich výmenu požiadajte autorizované
servisné stredisko Makita.

12. Nepoužívajte ani nerozoberajte nabíjačku, ak utrpela prudký
náraz, spadla, alebo došlo k jej poškodeniu akýmkoľvek iným
spôsobom. Vezmite ju ku kvalifikovanému servisnému
technikovi. Nesprávny spôsob používania alebo opätovná
montáž môžu viest’ k riziku zasiahnutia elektrickým prúdom
alebo k vzniku požiaru.

13. Blok batérií nenabíjajte, ak je izbová teplota POD 10 °C
(50 °F) alebo NAD 40 °C (104 °F). Ak je teplota batérie pod
0 °C (32 °F), nabíjanie sa nemusí začat’.

SLOVENSKY

• Iba pre použitie v interiéri • Prečítajte si návod na použitie.

• DVOJITÁ IZOLÁCIA • Pripravené na nabíjanie

• Nabíjanie • Nabíjanie ukončené

• Nabíjanie pozastavené (batéria sa chladí alebo 
je príliš studená) • Vadná batéria

• Úprava • Anomália chladenia

• Batérie neskratujte • Batérie nehádžte do ohňa.

• Batérie nevystavujte vode alebo dažďu. • Batérie vždy recyklujte

• Len pre štáty EÚ
Z dôvodu prítomnosti nebezpečných komponentov v zariadení môžu mať odpad z elektrických a elektronických
zariadení, použité akumulátory a batérie negatívny vplyv na životné prostredie a ľudské zdravie.
Elektrické a elektronické zariadenia alebo akumulátory nelikvidujte spolu s komunálnym odpadom!
V súlade s európskou smernicou o odpade z elektrických a elektronických zariadení, o akumulátoroch a batériách a
odpade z akumulátorov a batérií, ako aj v súlade s prispôsobenými vnútroštátnymi právnymi predpismi by sa odpad
z elektrických a elektronických zariadení a použité akumulátory a batérie mali uskladňovať osobitne a odovzdávať
na samostatnom zbernom mieste pre komunálny odpad, ktoré sa prevádzkuje v súlade s predpismi na ochranu
životného prostredia.
Označuje to symbol preškrtnutej smetnej nádoby na zariadení.



14. Nepoužívajte zvyšovací transformátor, motorgenerátor ani
napájaciu zásuvku s jednosmerným napätím.

15. Dbajte na to, aby nič nezakrývalo ani neupchávalo vetracie
otvory nabíjačky.

Čas
1. Nabíjačku pripojte do príslušnej siete so striedavým napätím.

Svetlo kontrolky nabíjania začne rýchlo blikat’ zelenou farbou.
2. Batériu do nabíjačky zasúvajte, až kým nezapadne do

vodítok. Kryt kontaktov nabíjačky sa otvorí zasunutím a
zatvorí vybratím batérie z nabíjačky.

3. Keď sa batéria založí, rozsvieti sa červené svetlo kontrolky a
nabíjanie sa začne so zvukom prednastavenej krátkej
melódie, ktorá zaznela pri poslednom ukončení nabíjania.

4. Keď sa nabíjanie ukončí, svetlo kontrolky nabíjania sa zmení z
červeného na zelené a zvuk melódie alebo signálu (dlhé
pípnutie) ohlási koniec nabíjania.

5. Čas nabíjania sa líši podľa teploty (10°C (50°F) – 40°C
(104°F)), počas ktorej sa batéria nabíja a stavu batérie, napr.
nová batéria, alebo dlho nepoužívaná batéria a podobne.

6. Po ukončení nabíjania vyberte batériu z nabíjačky a nabíjačku
odpojte od prívodu energie.

Zmena melódie ukončenia nabíjania
1. Keď sa do nabíjačky vloží batéria, zaznie melódia ukončenia

nabíjania, ktorá bola nastavená ako posledná.
2. Keď sa batéria z nabíjačky vyberie a opät’ do nej založí do 5

sekúnd po tomto úkone, zvuk melódie sa zmení.
3. Každé ďalšie vybratie a opätovné založenie do 5 sekúnd

zmení zvuk melódie o ďalší v poradí.
4. Keď zaznie požadovaná melódia, batériu ponechajte založenú

a nabíjanie sa začne. Keď sa zvolí režim „krátkeho pípnutia“,
pri ukončení nabíjania nezaznie žiaden signál. (Tichý režim)

5. Keď sa nabíjanie ukončí, zelené svetlo zostane svietit’,
červené zhasne a zaznie zvuk melódie nastavenej pri
založení batérie alebo signál (dlhé pípnutie), čo upozorňuje na
ukončenie nabíjania. (Ak je nastavený tichý režim, žiaden
zvuk nezaznie.)

6. Zvolená melódia zostane nastavená, aj keď sa nabíjačka
odpojí zo siete.

POZNÁMKA:
• Táto nabíjačka je určená pre batérie Makita. Nikdy ju

nepoužívajte na iné účely alebo na nabíjanie batérií iných
výrobcov.

• Keď nabíjate novú alebo dlho nepoužívanú batériu, nemusí sa
nabit’ úplne na maximum, pokiaľ ju niekoľkokrát celkom
nevybijete a opät’ nenabijete (platí len pre batérie Ni-MH).

• Pokiaľ indikátor nabíjania začne blikat’ na červeno, stav nabitia
batérie je, ako je to uvedené nižšie a nabíjanie sa začat’ nemusí. 
– Batéria bola vybratá z práve používaného náradia alebo

batéria bola dlhodobo ponechaná na mieste vystavenom
účinkom slnečného žiarenia.

– Batéria bola dlhodobo ponechaná na mieste vystavenom
účinkom studeného vzduchu. 

Pokiaľ je batéria veľmi horúca, nabíjanie sa začne, akonáhle
chladiaci ventilátor nainštalovaný v nabíjačke ochladí batériu. 
Nabíjanie sa začne, akonáhle teplota batérie dosiahne stupeň,
kedy je nabíjanie možné.

• Ak kontrolka bliká striedavo zeleným a červeným svetlom,
nabíjanie nie je možné. Kontakty nabíjačky alebo batérie sú
zanesené nečistotou, alebo je batéria opotrebovaná alebo
poškodená.

Chladiaci systém
• Táto nabíjačka je vybavená chladiacim ventilátorom na zahriate

batérie, aby sa batériám umožnilo preukázat’ svoj vlastný výkon.
Zvuk chladiaceho ventilátora vychádzajúci počas chladenia
vôbec neznamená žiaden problém s nabíjačkou.

• Žlté svetlo bliká na výstrahu v nasledovných prípadoch.
– Problém s chladiacim ventilátorom
– Nedostatočné chladenie batérie spôsobené napr. zanesením

nečistotou

Napriek výstražnému žltému svetlu sa batéria môže nabíjat’.
Čas nabíjania však bude v tomto prípade dlhší ako zvyčajne.
Skontrolujte zvuk chladiaceho ventilátora a vetracie otvory
nabíjačky, ktoré sa niekedy zanesú nečistotami.

• Chladiaci systém je v poriadku aj keď z neho nevychádza žiaden
zvuk chladiaceho ventilátora, ak žlté výstražné svetlo nebliká.

• Ventilačné otvory nabíjačky a batérie udržiavajte kvôli
efektívnemu chladeniu vždy čisté.

• Ak žlté výstražné svetlo bliká príliš často, zariadenie by sa malo
poslat’ na opravný alebo servisný zásah.

Kondičné nabíjanie
Kondičné nabíjanie môže predĺžit’ životnost’ batérie tak, že
automaticky hľadá optimálny stav nabíjania pre batérie v každej
situácii.
Batérie, ktoré sa opakovane používajú v nasledovných
podmienkach, si vyžadujú „kondičné nabíjanie“, aby sa predišlo
rýchlemu opotrebovaniu. V takom prípade žlté svetlo svieti.
1. Nabíjanie batérie s vysokou teplotou
2. Nabíjanie batérie s nízkou teplotou
3. Nabíjanie plne nabitej batérie
4. Nadmerné vybitie batérie (pokračujúce vybíjanie batérie aj po

dosiahnutí nízkej hladiny energie)

Čas nabíjania takejto batérie je dlhší ako zvyčajne.

Napätie 9,6 V 12 V 14,4 V
Kapacita (Ah) Čas nabíjania (Minúty)

Počet článkov 8 10 12

Batéria typu 
Ni-MH

B9017A — — 1,7 20
BH9020/A — — 1,8 (IEC61951-2) 20

— BH1220/C BH1420 1,8 (IEC61951-2) 15
— — BH1427 2,5 (IEC61951-2) 20

BH9033/A — — 3,1 (IEC61951-2) 30
— BH1233/C BH1433 3,1 (IEC61951-2) 22

Napätie 14,4 V 18 V 14,4 V 18 V Kapacita (Ah)
podľa 

IEC61960

Čas nabíjania 
(Minúty)Počet článkov 4 5 8 10

Batéria typu 
Li-ion

BL1415 BL1815 — — 1,3 15

— —
BL1430/

BL1430A/
BL1430B

BL1830/BL1830B 3,0 22

BL1415N/BL1415NA BL1815N — — 1,5 15
— BL1820/BL1820B — — 2,0 24
— — BL1440 BL1840/BL1840B 4,0 36
— — BL1450 BL1850/BL1850B 5,0 45

— — BL1460A/
BL1460B BL1860B 6,0 55



VAROVÁNÍ: Toto zařízení mohou používat děti starší 8 let a osoby s
omezenými fyzickými, smyslovými nebo mentálními schopnostmi
nebo osoby bez zkušeností a znalostí, pokud jsou pod dohledem
nebo pokud dostaly instrukce pro bezpečné používání zařízení a
jsou si vědomy možných rizik. Se zařízením si děti nesmí hrát.
Čištění a uživatelskou údržbu by neměly provádět děti bez dozoru.
Symboly
V popisu jsou využity následující symboly. Před použitím zařízení se ujistěte, zda rozmíte jejich významu.

UPOZORNĚNÍ:
1. TENTO NÁVOD SI USCHOVEJTE – Tato příručka obsahuje

důležité informace o bezpečnosti a provozu nabíječky
akumulátorů.

2. Před použitím nabíječky akumulátorů si přečtěte celý návod a
výstražné značky na (1) nabíječce akumulátorů, (2)
akumulátoru a (3) produktu, ve kterém akumulátor používáte.

3. UPOZORNĚNÍ – Nabíjejte pouze nabíjecí akumulátory typu
Makita, abyste předešli nebezpečí úrazu. Ostatní typy
akumulátorů by se mohly roztrhnout a způsobit tak úraz nebo
škodu.

4. Baterie, které nejsou nabíjecí, nelze v této nabíječce
akumulátorů nabíjet.

5. Použijte zdroj napájení o napětí specifikovaném na štítku
nabíječky.

6. Nenabíjejte akumulátor v přítomnosti vznětlivých tekutin nebo
plynů.

7. Nevystavujte nabíječku dešti nebo sněhu.
8. Nikdy nenoste nabíječku za šňůru ani ji za ni nevytahujte ze

zásuvky.

9. Po nabíjení nebo před pokusem o údržbu nebo čištění
vytáhněte nabíječku ze zdroje napájení. Při odpojování tahejte
za zástrčku a ne za šňůru.

10. Šňůru uklízejte tak, aby na ni nikdo nešlápl, nezakopl o ni
nebo aby se jinak nestala příčinou nehody nebo problému.

11. S nabíječkou nepracujte, pokud jsou kabel nebo zástrčka
poškozeny. Jestliže jsou kabel či zástrčka poškozeny,
požádejte o výměnu autorizované servisní středisko Makita,
aby nedošlo k nebezpečným situacím.

12. Nepracujte s nabíječkou a ani ji nerozebírejte, pokud se s ní
udeřilo, upadla nebo byla jinak poškozena. Odneste ji
kvalifikovanému servisnímu technikovi, protože nesprávné
použití nebo složení může zapříčinit úraz elektrickým
proudem nebo požár.

13. Nenabíjejte akumulátor při teplotě prostředí NIŽŠÍ než 10 °C
nebo VYŠŠÍ než 40 °C. Pokud je teplota akumulátoru nižší
než 0 °C, nemusí se nabíjení spustit.

14. Nezkoušejte používat zvyšovací transformátor, alternátor
nebo zásuvku stejnosměrného napětí.

15. Nedovolte, aby něco zakrylo nebo ucpalo větrací otvory
nabíječky.

Doba
1. Nabíječku akumulátoru připojte k náležitému zdroji střídavého

napětí. Kontrolka nabíjení se rozbliká zeleným světlem.
2. Blok akumulátoru vložte do nabíječky tak, aby zcela zapadl do

vodítek nabíječky. Kryt konektorů nabíječky se otevře
vložením bloku akumulátoru a po vyjmutí akumulátoru se
uzavře.

3. Při zasunutí bloku akumulátoru se rozsvítí červená kontrolka
nabíjení a spuštění nabíjení začne přehráním krátké
přednastavené melodie, jež zazní jako signalizace
dokončeného nabíjení.

4. Po skončení nabíjení se barva kontrolky nabíjení změní z
červené na zelenou a dokončení cyklu bude oznámeno
zvukovým signálem melodie nebo bzučáku (dlouhé pípnutí).

5. Doba nabíjení se různí v závislosti na teplotě (10 °C (50 °F) –
40 °C (104 °F)), nabití bloku akumulátoru a jeho stavu (zda se
například jedná o nový blok akumulátoru nebo zda byl
akumulátor dlouhou dobu nepoužíván).

6. Po nabití vyjměte blok akumulátoru z nabíječky a nabíječku
odpojte.

ČESKY

• Pouze k použití uvnitř budov • Přečtěte si návod k obsluze.

• DVOJITÁ IZOLACE • Připraveno k nabíjení

• Nabíjení • Nabíjení dokončeno

• Zpoždění nabíjení (akumulátor se chladí nebo 
je příliš studený) • Vadný akumulátor

• Zlepšování vlastností • Anomálie chlazení

• Akumulátory nezkratujte • Akumulátor nevhazujte do ohně. 

• Akumulátor nevystavujte vodě a dešti. • Akumulátory vždy recyklujte

• Pouze pro země EU
Z důvodu přítomnosti nebezpečných součástí v zařízení mohou odpadní elektrické a elektronické zařízení,
akumulátory a baterie negativně ovlivnit životní prostředí a lidské zdraví.
Elektrické a elektronické spotřebiče ani akumulátory nevyhazujte do domovního odpadu!
V souladu s evropskou směrnicí o odpadních elektrických a elektronických zařízeních, akumulátorech a bateriích a
odpadních akumulátorech a bateriích, stejně jako jejím přizpůsobením ve vnitrostátním právu, by odpadní elektrická
zařízení, baterie a akumulátory měly být uchovávány odděleně a měly by být odevzdány na vyhrazeném sběrném
místě komunálního odpadu, které je provozováno v souladu s předpisy na ochranu životního prostředí.
Toto je označeno symbolem přeškrtnuté popelnice na kolečkách, který je umístěn na zařízení.



Změna melodie ohlašující dokončení nabíjení
1. Vložením bloku akumulátoru do nabíječky přehrajete poslední

přednastavenou krátkou melodii dokončení nabíjení.
2. Vyjmutím a opětovným vložením akumulátoru v intervalu do

pěti sekund po přehrání melodii změníte.
3. Po každém vyjmutí a opětovném vložení akumulátoru v

intervalu dalších pěti sekund se melodie bude měnit.
4. Jakmile zazní požadovaná melodie, ponechte blok

akumulátoru vložený a spustí se nabíjení. Vyberete-li režim
„krátkého pípnutí“, nezazní žádný signál dokončení nabíjení
(tichý režim).

5. Po skončení nabíjení zůstane kontrolka zeleně svítit, přičemž
červená zhasne a dokončení cyklu bude oznámeno zvukovým
signálem melodie nebo bzučáku (dlouhé pípnutí)
přednastaveným při vkládání bloku akumulátoru. (Bude-li
zvolen tichý režim, žádný zvuk se neozve.)

6. Přednastavená melodie zůstane uložena i při odpojení
nabíječky ze zásuvky.

POZNÁMKA:
• Tato nabíječka akumulátorů je určena k nabíjení bloků

akumulátorů Makita. Nikdy ji nepoužívejte k jiným účelům ani k
nabíjení akumulátorů jiných výrobců.

• Nový blok akumulátoru nebo blok, jenž nebyl delší dobu
používán, se pravděpodobně nenabije na plnou kapacitu –
akumulátor bude třeba několikrát zcela vybít a znovu nabít
(pouze akumulátory Ni-MH).

• Červeně blikající kontrolka nabíjení signalizuje níže uvedený
stav akumulátoru a nabíjení se nemusí spustit.
– Blok akumulátoru byl vyjmut z nářadí, s nímž se právě

pracovalo, nebo byl akumulátor delší dobu ponechán na místě
vystaveném přímému slunečnímu záření.

– Blok akumulátoru byl delší dobu ponechán na místě
vystaveném působení chladného vzduchu.

Jestliže je blok akumulátoru příliš horký, spustí se nabíjení
teprve poté, co chladicí ventilátor nainstalovaný v nabíječce
akumulátor ochladí. 
Nabíjení se spustí, jakmile teplota akumulátoru dosáhne
hodnoty, při níž je nabíjení možné.

• Jestliže kontrolka nabíjení bliká střídavě zeleně a červeně, není
nabíjení možné. Konektory nabíječky nebo akumulátoru jsou
ucpány prachem nebo je blok akumulátoru opotřebený či
poškozený.

Chladicí systém
• Tato nabíječka je vybavena chladicím ventilátorem ke chlazení

zahřátého akumulátoru s cílem zajistit jeho správný výkon.
Během chlazení je slyšet zvuk vycházejícího vzduchu. Nejedná
se o příznak problémů s nabíječkou.

• Výstražné žluté světlo se rozbliká v následujících případech.
– Problém s chladicím ventilátorem
– Neúplné ochlazení akumulátoru, například v důsledku ucpání

prachem
Akumulátor lze nabíjet i v tehdy, jestliže žluté výstražné světlo
svítí. V tomto případě však bude doba nabíjení delší než
obvykle.

Zkontrolujte zvuk chladicího ventilátoru a prohlédněte ventilační
otvor nabíječky, který může být někdy ucpán prachem.

• Chladicí systém je v pořádku i přesto, že žádný zvuk chladicího
ventilátoru není slyšet, pokud nebliká žluté výstražné světlo.

• K zajištění chlazení udržujte ventilační otvory nabíječky i
akumulátoru v čistotě.

• Při častém blikání žlutého výstražného světla bude třeba
produkty odeslat k provedení opravy či údržby.

Kondiční nabíjení
Kondiční nabíjení může prodloužit životnost akumulátoru
automatickým nalezením optimálních podmínek nabíjení pro
akumulátory v jakémkoli stavu.
Aby se předešlo rychlému opotřebení, bude akumulátor
opakovaně vyžadovat „kondiční nabití“ v následujících
podmínkách. V tomto případě se rozsvítí žluté světlo.
1. Nabíjení akumulátoru zahřátého na vysokou teplotu
2. Nabíjení akumulátoru ochlazeného na nízkou teplotu
3. Dobíjení plně nabitého akumulátoru
4. Hluboké vybíjení akumulátoru (pokračování vybíjení

akumulátoru navzdory nedostatku energie.)
Nabíjení takového akumulátoru trvá déle než obvykle.

Napětí 9,6 V 12 V 14,4 V
Kapacita (Ah) Doba nabíjení (v minutách)

Počet článků 8 10 12

Ni-MH blok 
akumulátoru

B9017A — — 1,7 20
BH9020/A — — 1,8 (IEC61951-2) 20

— BH1220/C BH1420 1,8 (IEC61951-2) 15
— — BH1427 2,5 (IEC61951-2) 20

BH9033/A — — 3,1 (IEC61951-2) 30
— BH1233/C BH1433 3,1 (IEC61951-2) 22

Napětí 14,4 V 18 V 14,4 V 18 V Kapacita (Ah)
dle normy 
IEC61960

Doba nabíjení 
(v minutách)Počet článků 4 5 8 10

Li-ion blok 
akumulátoru

BL1415 BL1815 — — 1,3 15

— —
BL1430/

BL1430A/
BL1430B

BL1830/BL1830B 3,0 22

BL1415N/BL1415NA BL1815N — — 1,5 15
— BL1820/BL1820B — — 2,0 24
— — BL1440 BL1840/BL1840B 4,0 36
— — BL1450 BL1850/BL1850B 5,0 45

— — BL1460A/
BL1460B BL1860B 6,0 55
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— — 22
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